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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 16. ledna 1992 byla ve ValletteÏ prÏijata UÂ mluva o ochraneÏ
archeologickeÂho deÏdictvõÂ Evropy (revidovanaÂ).

JmeÂnem CÏ eskeÂ republiky byla UÂ mluva podepsaÂna ve SÏtrasburku dne 17. prosince 1998.

S UÂ mluvou vyslovil souhlas Parlament CÏ eskeÂ republiky a prezident republiky UÂ mluvu ratifikoval. Ratifi-
kacÏnõÂ listina CÏ eskeÂ republiky byla ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depozitaÂrÏe UÂ mluvy, dne
22. brÏezna 2000.

UÂ mluva vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 14 odst. 3 dne 25. kveÏtna 1995. Pro CÏ eskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 5 teÂhozÏ cÏlaÂnku dne 23. zaÂrÏõÂ 2000.

AnglickeÂ zneÏnõÂ UÂ mluvy a jejõÂ prÏeklad do cÏeskeÂho jazyka se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.



COUNCIL OF EUROPE
CONSEIL DE

European Treaties
L'EUROPE

TraiteÂ s EuropeÂens

ETS No. 143
STE NÊ 143

EUROPEAN CONVENTION ON
THE PROTECTION OF THE ARCHAELOGICAL HERITAGE

(revised)

Valletta, 16.1.1992

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States party to the European Cultural

Convention signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its

members for the purpose, in particular, of safeguarding and realising the ideals and principles

which are their common heritage;

Having regard to the European Cultural Convention signed in Paris on 19 December 1954, in

particular Articles 1 and 5 thereof;

Having regard to the Convention for the Protection of the Architectural Heritage of Europe signed

in Granada on 3 October 1985;

Having regard to the European Convention on Offences relating to Cultural Property signed in

Delphi on 23 June 1985;

Having regard to the recommendations of the Parliamentary Assembly relating to archaeology and

in particular Recommendations 848 (1978), 921 (1981) and 1072 (1988);

Having regard to Recommendation No. R (89) 5 concerning the protection and enhancement of

the archaeological heritage in the context of town and country planning operations;

Recalling that the archaeological heritage is essential to a knowledge of the history of mankind;

Acknowledging that the European archaeological heritage, which provides evidence of ancient

history, is seriously threatened with deterioration because of the increasing number of major

planning schemes, natural risks, clandestine or unscientific excavations and insufficient public

awareness;
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PRÏ EKLAD

Rada Evropy
EvropskeÂ smlouvy

ETS cÏ. 143

UÂ MLUVA O OCHRANEÏ ARCHEOLOGICKEÂ HO DEÏ DICTVIÂ EVROPY

(revidovanaÂ)

Valletta, 16. 1. 1992

Preambule

CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy a ostatnõÂ staÂty ± smluvnõÂ strany EvropskeÂ kulturnõÂ uÂmluvy, jezÏ jsou signataÂrÏi teÂto
UÂ mluvy,

u veÏdomõÂ toho, zÏe cõÂlem Rady Evropy je dosaÂhnout teÏsneÏjsÏõÂ jednoty mezi jejõÂmi cÏleny zejmeÂna za uÂcÏelem
ochrany a naplnÏ ovaÂnõÂ ideaÂluÊ a zaÂsad, jezÏ jsou jejich spolecÏnyÂm deÏdictvõÂm,

s prÏihleÂdnutõÂm k EvropskeÂ kulturnõÂ uÂmluveÏ, jezÏ byla podepsaÂna v ParÏõÂzÏ i dne 19. prosince 1954, a zejmeÂna
k jejõÂm cÏlaÂnkuÊ m 1 a 5,

s prÏihleÂdnutõÂm k UÂ mluveÏ o ochraneÏ architektonickeÂho deÏdictvõÂ Evropy, jezÏ byla podepsaÂna v GranadeÏ
dne 3. rÏõÂjna 1985,

s prÏihleÂdnutõÂm k EvropskeÂ uÂmluveÏ o porusÏovaÂnõÂ praÂvnõÂch norem tyÂkajõÂcõÂch se kulturnõÂho vlastnictvõÂ, jezÏ
byla podepsaÂna v DelfaÂch dne 23. cÏervna 1985,

s prÏihleÂdnutõÂm k doporucÏenõÂm parlamentnõÂho shromaÂzÏdeÏnõÂ Rady Evropy o archeologii a zejmeÂna k Do-
porucÏenõÂm 848 (1978), 921 (1981) a 1072 (1988),

s prÏihleÂdnutõÂm k DoporucÏenõÂ cÏ. R (89) 5 o ochraneÏ a rozmnozÏovaÂnõÂ archeologickeÂho deÏdictvõÂ v kontextu
uÂzemnõÂho rozvoje meÏst a venkova,

majõÂce na mysli, zÏe archeologickeÂ deÏdictvõÂ je zaÂkladnõÂm prvkem pro poznaÂvaÂnõÂ minulosti celeÂho lidstva,

uznaÂvajõÂce, zÏe evropskeÂ archeologickeÂ deÏdictvõÂ, jezÏ poskytuje doklady o daÂvneÂ historii, je vaÂzÏneÏ ohrozÏeno
posÏkozovaÂnõÂm zpuÊ sobenyÂm naruÊ stajõÂcõÂm pocÏtem velkyÂch rozvojovyÂch projektuÊ , prÏirozenyÂmi riziky, tajnyÂmi
nebo neveÏdecky provaÂdeÏnyÂmi vykopaÂvkami a nedostatecÏnou informovanostõÂ verÏejnosti,



Affirming that it is important to institute, where they do not yet exist, appropriate administrative

and scientific supervision procedures, and that the need to protect the archaeological heritage

should be reflected in town and country planning and cultural development policies;

Stressing that responsibility for the protection of the archaeological heritage should rest not only

with the State directly concerned but with all European countries, the aim being to reduce the risk

of deterioration and promote conservation by encouraging exchanges of experts and the

comparison of experiences;

Noting the necessity to complete the principles set forth in the European Convention for the

Protection of the Archaeological Heritage signed in London on 6 May 1969, as a result of

evolution of planning policies in European countries,

Have agreed as follows:

Definition of the archaeological heritage

Article 1

1. The aim of this (revised) Convention is to protect the archaeological heritage as a source of

the European collective memory and as an instrument for historical and scientific study.

2. To this end shall be considered to be elements of the archaeological heritage all remains and

objects and any other traces of mankind from past epochs:

i the preservation and study of which help to retrace the history of mankind and

its relation with the natural environment;

ii for which excavations or discoveries and other methods of research into

mankind and the related environment are the main sources of information; and

iii which are located in any area within the jurisdiction of the Parties.

3. The archaeological heritage shall include structures, constructions, groups of buildings,

developed sites, moveable objects, monuments of other kinds as well as their context,

whether situated on land or under water.

Identification of the heritage and measures for protection

Article 2

Each Party undertakes to institute, by means appropriate to the State in question, a

legal system for the protection of the archaeological heritage, making provision for:

i the maintenance of an inventory of its archaeological heritage and the designation of

protected monuments and areas;

ii the creation of archaeological reserves, even where there are no visible remains on

the ground or under water, for the preservation of material evidence to be studied by

later generations;

iii the mandatory reporting to the competent authorities by a finder of the chance
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prohlasÏujõÂce, zÏe tam, kde doposud neexistujõÂ, je trÏeba zaveÂst nezbytneÂ procedury spraÂvnõÂho a veÏdeckeÂho
dohledu a zÏe potrÏeba chraÂnit archeologickeÂ deÏdictvõÂ by se meÏla odraÂzÏet v politice uÂzemnõÂho plaÂnovaÂnõÂ meÏst
i venkova a kulturnõÂho rozvoje,

zduÊ raznÏ ujõÂce, zÏe odpoveÏdnost za ochranu archeologickeÂho deÏdictvõÂ by meÏla dopadat nejen na prÏõÂmo dotcÏenyÂ
staÂt, ale na vsÏechny evropskeÂ zemeÏ s cõÂlem omezovat riziko posÏkozovaÂnõÂ a prosazovat uchovaÂnõÂ tohoto deÏdictvõÂ
podporou vyÂmeÏny expertuÊ a porovnaÂvaÂnõÂ zkusÏenostõÂ,

konstatujõÂce nutnost ucelit zaÂsady vytycÏeneÂ UÂ mluvou o ochraneÏ archeologickeÂho deÏdictvõÂ Evropy, jezÏ byla
podepsaÂna v LondyÂneÏ dne 6. kveÏtna 1969 v duÊ sledku vyÂvoje politiky uÂzemnõÂho rozvoje v evropskyÂch zemõÂch,

se dohodly na naÂsledujõÂcõÂm:

Definice archeologickeÂho deÏdictvõÂ

CÏ laÂ nek 1

1. CõÂlem teÂto UÂ mluvy (revidovaneÂ) je ochranÏ ovat archeologickeÂ deÏdictvõÂ jako zdroj evropskeÂ kolektivnõÂ
pameÏti a jako naÂstroj historickeÂho a veÏdeckeÂho studia.

2. Za tõÂmto uÂcÏelem se za soucÏaÂsti archeologickeÂho deÏdictvõÂ povazÏujõÂ vesÏkereÂ pozuÊ statky a objekty a jakeÂkoli
jineÂ stopy po lidstvu z minulyÂch obdobõÂ,

(i) jejichzÏ uchovaÂnõÂ a studium umozÏnÏ uje vysledovat vyÂvoj historie lidstva a jeho vztah k prÏirozeneÂmu prostrÏe-
dõÂ,

(ii) o nichzÏ jsou hlavnõÂmi zdroji informacõÂ vykopaÂvky nebo objevy a dalsÏõÂ metody vyÂzkumu lidstva,

(iii) ktereÂ jsou situovaÂny na jakeÂmkoli mõÂsteÏ, ktereÂ spadaÂ pod jurisdikci Stran.

3. Do archeologickeÂho deÏdictvõÂ se zahrnujõÂ stavby, konstrukce, skupiny budov, zastaveÏnaÂ uÂzemõÂ, moviteÂ
objekty, pamaÂtky dalsÏõÂho druhu a takeÂ jejich souvisejõÂcõÂ prostrÏedõÂ nachaÂzejõÂcõÂ se jak na sousÏi, tak pod vodou.

Identifikace deÏdictvõÂ a opatrÏenõÂ na jeho ochranu

CÏ laÂ nek 2

KazÏdaÂ Strana se zavazuje, zÏe zavede prostrÏedky prÏimeÏrÏenyÂmi pro danyÂ staÂt takovyÂ praÂvnõÂ systeÂm na ochranu
archeologickeÂho deÏdictvõÂ, jenzÏ zajistõÂ:

(i) vedenõÂ soupisu jejõÂho archeologickeÂho deÏdictvõÂ a klasifikaci chraÂneÏnyÂch pamaÂtek a oblastõÂ,

(ii) vytvorÏenõÂ archeologickyÂch rezervacõÂ, a to i tam, kde nejsou viditelneÂ pozuÊ statky na povrchu nebo pod
vodou, za uÂcÏelem uchovaÂnõÂ hmotnyÂch duÊ kazuÊ ke studiu prÏõÂsÏtõÂmi generacemi,

(iii) povinnost naÂlezce ohlaÂsit prÏõÂslusÏnyÂm uÂrÏaduÊ m naÂhodnyÂ naÂlez soucÏaÂstõÂ archeologickeÂho deÏdictvõÂ a daÂt jej
k dispozici ke zkoumaÂnõÂ.



discovery of elements of the archaeological heritage and making them available for

examination.

Article 3

To preserve the archaeological heritage and guarantee the scientific significance of

archaeological research work, each Party undertakes:

i to apply procedures for the authorisation and supervision of excavation and other

archaeological activities in such a way as:

a to prevent any illicit excavation or removal of elements of the

archaeological heritage;

b to ensure that archaeological excavations and prospecting are

undertaken in a scientific manner and provided that:

l non-destructive methods of investigation are applied wherever

possible;

l the elements of the archaeological heritage are not uncovered or

left exposed during or after excavation without provision being

made for their proper preservation, conservation and management;

ii to ensure that excavations and other potentially destructive techniques are carried

out only by qualified, specially authorised persons;

iii to subject to specific prior authorisation, whenever foreseen by the domestic law of

the State, the use of metal detectors and any other detection equipment or process for

archaeological investigation.

Article 4

Each Party undertakes to implement measures for the physical protection of the

archaeological heritage, making provision, as circumstances demand:

i for the acquisition or protection by other appropriate means by the authorities of

areas intended to constitute archaeological reserves;

ii for the conservation and maintenance of the archaeological heritage, preferably in

situ;

iii for appropriate storage places for archaeological remains which have been

removed from their original location.

Integrated conservation of the archaeological heritage

Article 5

Each Party undertakes:

i to seek to reconcile and combine the respective requirements of archaeology and

development plans by ensuring that archaeologists participate:
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CÏ laÂ nek 3

Za uÂcÏelem zachovaÂnõÂ archeologickeÂho deÏdictvõÂ a zarucÏenõÂ toho, aby archeologickeÂ vyÂzkumy byly veÏdecky
smysluplneÂ, se kazÏdaÂ Strana zavazuje:

(i) uplatnÏ ovat procedury k povolovaÂnõÂ vykopaÂvek a dalsÏõÂch archeologickyÂch cÏinnostõÂ a k dozoru nad nimi tak,
aby:

a) se zabraÂnilo jakyÂmkoli nezaÂkonnyÂm vykopaÂvkaÂm nebo odstranÏ ovaÂnõÂ soucÏaÂstõÂ archeologickeÂho deÏdictvõÂ,

b) bylo zajisÏteÏno, zÏe archeologickeÂ vykopaÂvky a pruÊ zkumy budou provaÂdeÏny veÏdeckyÂm zpuÊ sobem a za
prÏedpokladu, zÏe:

± kdykoli to bude mozÏneÂ, budou se pouzÏõÂvat nedestruktivnõÂ pruÊ zkumneÂ metody,

± soucÏaÂsti archeologickeÂho deÏdictvõÂ nebudou beÏhem vykopaÂvek a po nich odkryty nebo ponechaÂny
nechraÂneÏneÂ, anizÏ by byla prÏijata opatrÏenõÂ k jejich rÏaÂdneÂmu zachovaÂnõÂ, konzervaci a spraÂveÏ,

(ii) zajistit, aby vykopaÂvky a dalsÏõÂ potenciaÂlneÏ destruktivnõÂ techniky byly provaÂdeÏny pouze kvalifikovanyÂmi,
zvlaÂsÏteÏ opraÂvneÏnyÂmi osobami,

(iii) ucÏinit pouzÏõÂvaÂnõÂ detektoruÊ kovuÊ a jakyÂchkoli jinyÂch detekcÏnõÂch zarÏõÂzenõÂ nebo postupuÊ archeologickeÂho
vyÂzkumu prÏedmeÏtem specifickeÂho prÏedchozõÂho opraÂvneÏnõÂ, kdykoli s tõÂm pocÏõÂtaÂ vnitrÏnõÂ praÂvnõÂ uÂprava staÂtu.

CÏ laÂ nek 4

KazÏdaÂ Strana se zavazuje, zÏe zavede opatrÏenõÂ k fyzickeÂ ochraneÏ archeologickeÂho deÏdictvõÂ a podle okolnostõÂ
zajistõÂ:

(i) aby uÂrÏady nabyly nebo jinyÂmi patrÏicÏnyÂmi prostrÏedky chraÂnily oblasti, ktereÂ se majõÂ staÂt archeologickyÂmi
rezervacemi,

(ii) ochranu a uÂdrzÏbu archeologickeÂho deÏdictvõÂ, nejleÂpe na puÊ vodnõÂm mõÂsteÏ,

(iii) patrÏicÏneÂ skladovacõÂ prostory pro archeologickeÂ pozuÊ statky, ktereÂ byly ze sveÂho puÊ vodnõÂho mõÂsta prÏemõÂs-
teÏny.

IntegrovanaÂ konzervace archeologickeÂho deÏdictvõÂ

CÏ laÂ nek 5

KazÏdaÂ Strana se zavazuje:

(i) zÏe se bude snazÏit sladit a spojit pozÏadavky archeologie a uÂzemnõÂch rozvojovyÂch plaÂnuÊ zajisÏteÏnõÂm uÂcÏasti
archeologuÊ na:



a in planning policies designed to ensure well-balanced strategies for the

protection, conservation and enhancement of sites of archaeological

interest;

b in the various stages of development schemes;

ii to ensure that archaeologists, town and regional planners systematically consult one

another in order to permit:

a the modification of development plans likely to have adverse effects on

the archaeological heritage;

b the allocation of sufficient time and resources for an appropriate

scientific study to be made of the site and for its findings to be published;

iii to ensure that environmental impact assessments and the resulting decisions

involve full consideration of archaeological sites and their settings;

iv to make provision, when elements of the archaeological heritage have been found

during development work, for their conservation in situ when feasible;

v to ensure that the opening of archaeological sites to the public, especially any

structural arrangements necessary for the reception of large numbers of visitors, does

not adversely affect the archaeological and scientific character of such sites and their

surroundings.

Financing of archaeological research and conservation

Article 6

Each Party undertakes:

i to arrange for public financial support for archaeological research from national,

regional and local authorities in accordance with their respective competence;

ii to increase the material resources for rescue archaeology:

a by taking suitable measures to ensure that provision is made in major

public or private development schemes for covering, from public sector

or private sector resources, as appropriate, the total costs of any

necessary related archaeological operations;

b by making provision in the budget relating to these schemes in the

same way as for the impact studies necessitated by environmental and

regional planning precautions, for preliminary archaeological study and

prospection, for a scientific summary record as well as for the full

publication and recording of the findings.

Collection and dissemination of scientific information

Article 7
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a) vytvaÂrÏenõÂ politiky, kteraÂ maÂ zajistit vyvaÂzÏenou strategii ochrany, konzervace a zhodnocovaÂnõÂ archeo-
logicky zajõÂmavyÂch lokalit,

b) ruÊ znyÂch faÂzõÂch rozvojovyÂch projektuÊ ,

(ii) zÏe zajistõÂ, aby archeologoveÂ, meÏstsÏtõÂ a oblastnõÂ pracovnõÂci uÂzemnõÂho plaÂnovaÂnõÂ spolecÏneÏ systematicky vedli
konzultace, aby bylo mozÏneÂ:

a) upravit uÂzemnõÂ plaÂny, jezÏ by pravdeÏpodobneÏ meÏly neprÏõÂzniveÂ dopady na archeologickeÂ deÏdictvõÂ,

b) vyhradit dostatecÏnyÂ cÏas a prostrÏedky k provedenõÂ rÏaÂdneÂho veÏdeckeÂho baÂdaÂnõÂ na nalezisÏti a publikaci
jeho zaÂveÏruÊ ,

(iii) zÏe zajistõÂ, aby vyhodnocenõÂ dopaduÊ na zÏivotnõÂ prostrÏedõÂ a z nich vyplyÂvajõÂcõÂ rozhodnutõÂ plneÏ prÏihlõÂzÏela
k archeologickyÂm nalezisÏtõÂm a jejich umõÂsteÏnõÂ,

(iv) zÏe v prÏõÂpadeÏ, kdy budou beÏhem stavebnõÂch pracõÂ nalezeny soucÏaÂsti archeologickeÂho deÏdictvõÂ, zabezpecÏõÂ
jejich konzervaci na puÊ vodnõÂm mõÂsteÏ, bude-li to proveditelneÂ,

(v) zÏe zajistõÂ, aby zprÏõÂstupneÏnõÂ archeologickyÂch nalezisÏt' verÏejnosti, zvlaÂsÏteÏ pak stavebnõÂ uÂpravy nutneÂ k pojmutõÂ
velkeÂho pocÏtu naÂvsÏteÏvnõÂkuÊ , neovlivnily neprÏõÂzniveÏ archeologickou a veÏdeckou povahu takovyÂch nalezisÏt'
a jejich okolõÂ.

FinancovaÂnõÂ archeologickeÂho vyÂzkumu a konzervace

CÏ laÂ nek 6

KazÏdaÂ Strana se zavazuje:

(i) zajistit verÏejnou financÏnõÂ podporu pro archeologickeÂ vyÂzkumy ze strany celostaÂtnõÂch, regionaÂlnõÂch a mõÂst-
nõÂch uÂrÏaduÊ , v souladu s jejich pravomocemi,

(ii) navyÂsÏit materiaÂlnõÂ zdroje pro preventivnõÂ archeologii:

a) prÏijetõÂm vhodnyÂch opatrÏenõÂ tak, aby vyÂznamneÂ verÏejneÂ nebo soukromeÂ projekty uÂzemnõÂho rozvoje
meÏly zajisÏteÏno pokrytõÂ celkovyÂch naÂkladuÊ na vesÏkereÂ nutneÂ souvisejõÂcõÂ archeologickeÂ operace, a to
z prÏõÂslusÏnyÂch zdrojuÊ verÏejneÂho nebo soukromeÂho sektoru,

b) prÏideÏlenõÂm rozpocÏtoveÂ cÏaÂstky urcÏeneÂ na tyto projekty stejneÏ jako na dopadoveÂ studie vynuceneÂ bez-
pecÏnostnõÂmi opatrÏenõÂmi v oblasti zÏivotnõÂho prostrÏedõÂ a regionaÂlnõÂho uÂzemnõÂho plaÂnovaÂnõÂ, na prÏedbeÏzÏneÂ
archeologickeÂ studie a pruÊ zkumy, na souhrnneÂ veÏdeckeÂ zpraÂvy a takeÂ na uÂplneÂ zverÏejneÏnõÂ a uchovaÂnõÂ
teÏchto zjisÏteÏnõÂ.



For the purpose of facilitating the study of, and dissemination of knowledge about,

archaeological discoveries, each Party undertakes:

i to make or bring up to date surveys, inventories and maps of archaeological sites in

the areas within its jurisdiction;

ii to take all practical measures to ensure the drafting, following archaeological

operations, of a publishable scientific summary record before the necessary

comprehensive publication of specialised studies.

Article 8

Each Party undertakes:

i to facilitate the national and international exchange of elements of the

archaeological heritage for professional scientific purposes while taking appropriate

steps to ensure that such circulation in no way prejudices the cultural and scientific

value of those elements;

ii to promote the pooling of information on archaeological research and excavations

in progress and to contribute to the organisation of international research

programmes.

Promotion of public awareness

Article 9

Each Party undertakes:

i to conduct educational actions with a view to rousing and developing an awareness

in public opinion of the value of the archaeological heritage for understanding the

past and of the threats to this heritage;

ii to promote public access to important elements of its archaeological heritage,

especially sites, and encourage the display to the public of suitable selections of

archaeological objects.

Prevention of the illicit circulation of elements of the archaeological heritage

Article 10

Each Party undertakes:

i to arrange for the relevant public authorities and for scientific institutions to pool

information on any illicit excavations identified;

ii to inform the competent authorities in the State of origin which is a Party to this

Convention of any offer suspected of coming either from illicit excavations or

unlawfully from official excavations, and to provide the necessary details thereof;

iii to take such steps as are necessary to ensure that museums and similar institutions
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SbeÏr a sÏõÂrÏenõÂ veÏdeckyÂch informacõÂ

CÏ laÂ nek 7

KazÏdaÂ Strana se zavazuje, zÏe za uÂcÏelem umozÏneÏnõÂ studia archeologickyÂch naÂlezuÊ a sÏõÂrÏenõÂ znalostõÂ o nich:

(i) prÏipravõÂ nebo aktualizuje prÏehledy, soupisy a mapy archeologickyÂch lokalit v oblastech spadajõÂcõÂch pod jejõÂ
jurisdikci,

(ii) prÏijme vesÏkeraÂ praktickaÂ opatrÏenõÂ, aby zajistila po ukoncÏenõÂ archeologickyÂch vyÂzkumuÊ vypracovaÂnõÂ sou-
hrnnyÂch veÏdeckyÂch zpraÂv urcÏenyÂch k publikaci, a to jesÏteÏ prÏedtõÂm, nezÏ bude provedena potrÏebnaÂ komplexnõÂ
publikace specializovanyÂch studiõÂ.

CÏ laÂ nek 8

KazÏdaÂ Strana se zavazuje:

(i) zÏe napomuÊ zÏe vnitrostaÂtnõÂ a mezinaÂrodnõÂ vyÂmeÏneÏ soucÏaÂstõÂ archeologickeÂho deÏdictvõÂ pro profesionaÂlnõÂ veÏ-
deckeÂ uÂcÏely a zaÂrovenÏ prÏijme prÏõÂslusÏneÂ kroky, aby takovyÂ obeÏh nesnõÂzÏ il kulturnõÂ a veÏdeckou hodnotu teÏchto
soucÏaÂstõÂ,

(ii) zÏe bude podporovat vyÂmeÏnu informacõÂ o provaÂdeÏnyÂch archeologickyÂch vyÂzkumech a vykopaÂvkaÂch a zÏe
bude prÏispõÂvat k organizaci mezinaÂrodnõÂch vyÂzkumnyÂch programuÊ .

ZvysÏovaÂnõÂ verÏejneÂ informovanosti

CÏ laÂ nek 9

KazÏdaÂ Strana se zavazuje, zÏe:

(i) povede vzdeÏlaÂvacõÂ aktivity s cõÂlem vytvorÏit a rozvinout poveÏdomõÂ v naÂzorech verÏejnosti o hodnoteÏ archeo-
logickeÂho deÏdictvõÂ pro pochopenõÂ minulosti a o hrozbaÂch pro toto deÏdictvõÂ,

(ii) bude podporovat prÏõÂstup verÏejnosti k duÊ lezÏityÂm soucÏaÂstem archeologickeÂho deÏdictvõÂ, zejmeÂna k naÂlezuÊ m,
a napomaÂhat tomu, aby vhodneÏ vybraneÂ archeologickeÂ prÏedmeÏty byly vystaveny pro verÏejnost.

ZabraÂneÏnõÂ nezaÂkonneÂmu obeÏhu soucÏaÂstõÂ archeologickeÂho deÏdictvõÂ

CÏ laÂ nek 10

KazÏdaÂ Strana se zavazuje, zÏe:

(i) zajistõÂ, aby si prÏõÂslusÏneÂ verÏejneÂ uÂrÏady a veÏdeckeÂ instituce mezi sebou vymeÏnÏ ovaly informace o jakyÂchkoli
zjisÏteÏnyÂch nezaÂkonnyÂch vykopaÂvkaÂch,

(ii) bude informovat prÏõÂslusÏneÂ uÂrÏady ve staÂteÏ puÊ vodu, jenzÏ je smluvnõÂ Stranou teÂto UÂ mluvy, o vsÏech nabõÂdkaÂch,
u nichzÏ je podezrÏenõÂ, zÏe pochaÂzejõÂ z nepovolenyÂch vykopaÂvek nebo nezaÂkonneÏ z povolenyÂch vykopaÂvek,
a sdeÏlõÂ o tom nezbytneÂ podrobnosti,

(iii) podnikne kroky nezbytneÂ k zajisÏteÏnõÂ toho, aby muzea a podobneÂ instituce, jejichzÏ akvizicÏnõÂ politika je



whose acquisition policy is under State control do not acquire elements of the

archaeological heritage suspected of coming from uncontrolled finds or illicit

excavations or unlawfully from official excavations;

iv as regards museums and similar institutions located in the territory of a Party but

the acquisition policy of which is not under State control:

a to convey to them the text of this (revised) Convention;

b to spare no effort to ensure respect by the said museums and

institutions for the principles set out in paragraph 3 above;

v to restrict, as far as possible, by education, information, vigilance and co-operation,

the transfer of elements of the archaeological heritage obtained from uncontrolled

finds or illicit excavations or unlawfully from official excavations.

Article 11

Nothing in this (revised) Convention shall affect existing or future bilateral or

multilateral treaties between Parties, concerning the illicit circulation of elements of

the archaeological heritage or their restitution to the rightful owner.

Mutual technical and scientific assistance

Article 12

The Parties undertake:

i to afford mutual technical and scientific assistance through the pooling of

experience and exchanges of experts in matters concerning the archaeological

heritage;

ii to encourage, under the relevant national legislation or international agreements

binding them, exchanges of specialists in the preservation of the archaeological

heritage, including those responsible for further training.

Control of the application of the (revised) Convention

Article 13

For the purposes of this (revised) Convention, a committee of experts, set up by the

Committee of Ministers of the Council of Europe pursuant to Article 17 of the Statute

of the Council of Europe, shall monitor the application of the (revised) Convention

and in particular:

i report periodically to the Committee of Ministers of the Council of Europe on the

situation of archaeological heritage protection policies in the States Parties to the

(revised) Convention and on the implementation of the principles embodied in the

(revised) Convention;

ii propose measures to the Committee of Ministers of the Council of Europe for the

implementation of the (revised) Convention's provisions, including multilateral
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pod kontrolou staÂtu, nenabyÂvaly soucÏaÂsti archeologickeÂho deÏdictvõÂ, u nichzÏ je podezrÏenõÂ, zÏe pochaÂzejõÂ
z nekontrolovanyÂch naÂlezuÊ nebo nepovolenyÂch vykopaÂvek nebo nezaÂkonneÏ z povolenyÂch vykopaÂvek,

(iv) pokud jde o muzea a podobneÂ instituce na uÂzemõÂ Strany, jejichzÏ akvizicÏnõÂ politika ovsÏem nenõÂ pod staÂtnõÂ
kontrolou:

a) prÏedaÂ jim text teÂto UÂ mluvy (revidovaneÂ),

b) vynalozÏõÂ vesÏkereÂ uÂsilõÂ, aby zajistila, zÏe tato muzea a instituce budou respektovat zaÂsadu uvedenou vyÂsÏe
v ustanovenõÂ bodu (iii),

(v) pomocõÂ osveÏty, informovaÂnõÂ, bdeÏlosti a spolupraÂce bude co nejvõÂce omezovat prÏesuny soucÏaÂstõÂ archeologic-
keÂho deÏdictvõÂ, jezÏ pochaÂzejõÂ z nekontrolovanyÂch naÂlezuÊ nebo nepovolenyÂch vykopaÂvek nebo nezaÂkonneÏ
z povolenyÂch vykopaÂvek.

CÏ laÂ nek 11

ZÏ aÂdneÂ ustanovenõÂ teÂto UÂ mluvy (revidovaneÂ) neovlivnõÂ staÂvajõÂcõÂ nebo budoucõÂ dvoustranneÂ nebo mnoho-
stranneÂ smlouvy mezi stranami o nezaÂkonneÂm pohybu soucÏaÂstõÂ archeologickeÂho deÏdictvõÂ nebo o jejich navracenõÂ
jejich praÂvoplatneÂmu vlastnõÂkovi.

VzaÂjemnaÂ technickaÂ a veÏdeckaÂ pomoc

CÏ laÂ nek 12

KazÏdaÂ Strana se zavazuje, zÏe:

(i) umozÏnõÂ vzaÂjemnou technickou a veÏdeckou pomoc prostrÏednictvõÂm vyÂmeÏny zkusÏenostõÂ a expertuÊ v zaÂlezÏitos-
tech archeologickeÂho deÏdictvõÂ,

(ii) bude podporovat v raÂmci prÏõÂslusÏneÂ vnitrÏnõÂ praÂvnõÂ uÂpravy nebo mezinaÂrodnõÂch dohod, jezÏ jsou pro ni
zaÂvazneÂ, vyÂmeÏnu odbornõÂkuÊ na zachovaÂnõÂ archeologickeÂho deÏdictvõÂ vcÏetneÏ odbornõÂkuÊ , kterÏõÂ zodpovõÂdajõÂ
za dalsÏõÂ vzdeÏlaÂvaÂnõÂ.

Kontrola uplatnÏ ovaÂnõÂ UÂ mluvy (revidovaneÂ)

CÏ laÂ nek 13

Pro uÂcÏely teÂto UÂ mluvy (revidovaneÂ) bude VyÂbor expertuÊ , zrÏõÂzenyÂ VyÂborem ministruÊ Rady Evropy v souladu
s cÏlaÂnkem 17 Statutu Rady Evropy, sledovat jejõÂ uplatnÏ ovaÂnõÂ a daÂle bude zejmeÂna:

(i) pravidelneÏ prÏedklaÂdat VyÂboru ministruÊ Rady Evropy zpraÂvu o situaci, pokud jde o politiku v oblasti
ochrany archeologickeÂho deÏdictvõÂ ve staÂtech, ktereÂ jsou Stranami teÂto UÂ mluvy (revidovaneÂ), a o realizaci
zaÂsad, jezÏ jsou v nõÂ zakotveny,

(ii) navrhovat VyÂboru ministruÊ Rady Evropy opatrÏenõÂ smeÏrÏujõÂcõÂ k realizaci ustanovenõÂ teÂto UÂ mluvy (revido-
vaneÂ), vcÏetneÏ mnohostrannyÂch aktivit, revize nebo jejõÂ novelizace a informovaÂnõÂ verÏejnosti o jejõÂm uÂcÏelu,



activities, revision or amendment of the (revised) Convention and informing public

opinion about the purpose of the (revised) Convention;

iii make recommendations to the Committee of Ministers of the Council of Europe

regarding invitations to States which are not members of the Council of Europe to

accede to this (revised) Convention.

Final clauses

Article 14

1. This (revised) Convention shall be open for signature by the member States of the Council

of Europe and the other States party to the European Cultural Convention.

It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or

approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

2. No State party to the European Convention on the Protection of the Archaeological

Heritage, signed in London on 6 May 1969, may deposit its instrument of ratification,

acceptance or approval unless it has already denounced the said Convention or denounces it

simultaneously.

3. This (revised) Convention shall enter into force six months after the date on which four

States, including at least three member States of the Council of Europe, have expressed

their consent to be bound by the (revised) Convention in accordance with the provisions of

the preceding paragraphs.

4. Whenever, in application of the preceding two paragraphs, the denunciation of the

Convention of 6 May 1969 would not become effective simultaneously with the entry into

force of this (revised) Convention, a Contracting State may, when depositing its instrument

of ratification, acceptance or approval, declare that it will continue to apply the Convention

of 6 May 1969 until the entry into force of this (revised) Convention.

5. In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it,

the (revised) Convention shall enter into force six months after the date of the deposit of the

instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 15

1. After the entry into force of this (revised) Convention, the Committee of Ministers of the

Council of Europe may invite any other State not a member of the Council and the

European Economic Community, to accede to this (revised) Convention by a decision taken

by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by

the unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the

Committee.

2. In respect of any acceding State or, should it accede, the European Economic Community,

the (revised) Convention shall enter into force six months after the date of deposit of the

instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 16

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,

acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this (revised)

Convention shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the

Council of Europe, extend the application (revised) Convention to any other territory
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(iii) prÏedklaÂdat VyÂboru ministruÊ Rady Evropy doporucÏenõÂ ve veÏci vyÂzev staÂtuÊ m, ktereÂ nejsou cÏleny Rady
Evropy, aby k teÂto UÂ mluveÏ (revidovaneÂ) prÏistoupily.

ZaÂveÏrecÏnaÂ ustanovenõÂ

CÏ laÂ nek 14

1. Tato UÂ mluva (revidovanaÂ) bude otevrÏenaÂ pro podpis cÏlenskyÂmi staÂty Rady Evropy a dalsÏõÂmi staÂty, jezÏ
jsou stranami EvropskeÂ kulturnõÂ uÂmluvy. PodleÂhaÂ ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ. Listiny stvrzujõÂcõÂ ratifikaci,
prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ je trÏeba ulozÏit u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

2. ZÏ aÂdnyÂ staÂt, jenzÏ je stranou UÂ mluvy o ochraneÏ archeologickeÂho deÏdictvõÂ Evropy, podepsaneÂ v LondyÂneÏ
dne 6. kveÏtna 1969, nesmõÂ prÏedlozÏit listiny stvrzujõÂcõÂ ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ, pokud jizÏ tuto zmõÂneÏnou
uÂmluvu drÏõÂve nevypoveÏdeÏl nebo pokud ji zaÂrovenÏ nevypovõÂdaÂ.

3. Tato UÂ mluva (revidovanaÂ) vstoupõÂ v platnost po sÏesti meÏsõÂcõÂch od data, kdy cÏtyrÏi staÂty, vcÏetneÏ alesponÏ trÏõÂ
cÏlenskyÂch staÂtuÊ Rady Evropy, vyjaÂdrÏõÂ svuÊ j souhlas s tõÂm, zÏe budou UÂ mluvou (revidovanou) vaÂzaÂny v souladu
s ustanovenõÂmi prÏedchaÂzejõÂcõÂch odstavcuÊ .

4. Kdykoli by prÏi aplikaci prÏedchaÂzejõÂcõÂch dvou odstavcuÊ nevstoupilo vypoveÏzenõÂ uÂmluvy z 6. kveÏtna 1969
v platnost soucÏasneÏ s nabytõÂm uÂcÏinnosti teÂto UÂ mluvy (revidovaneÂ), muÊ zÏe smluvnõÂ staÂt prÏi ulozÏenõÂ sveÂ listiny
stvrzujõÂcõÂ ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ prohlaÂsit, zÏe bude i nadaÂle uplatnÏ ovat uÂmluvu z 6. kveÏtna 1969, dokud
tato UÂ mluva (revidovanaÂ) nevstoupõÂ v platnost.

5. V prÏõÂpadeÏ kazÏdeÂho signataÂrÏskeÂho staÂtu, kteryÂ naÂsledneÏ vyjaÂdrÏõÂ svuÊ j souhlas byÂt UÂ mluvou (revidovanou)
vaÂzaÂn, vstoupõÂ tato v platnost sÏest meÏsõÂcuÊ od data ulozÏenõÂ listiny stvrzujõÂcõÂ ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ.

CÏ laÂ nek 15

1. PoteÂ, co tato UÂ mluva (revidovanaÂ) vstoupõÂ v platnost, muÊ zÏe VyÂbor ministruÊ Rady Evropy vyzvat kte-
ryÂkoli dalsÏõÂ staÂt, jenzÏ nenõÂ cÏlenem Rady Evropy a EvropskeÂho hospodaÂrÏskeÂho spolecÏenstvõÂ, aby k nõÂ prÏistoupil
rozhodnutõÂm prÏijatyÂm veÏtsÏinou stanovenou v cÏlaÂnku 20 põÂsm. d) Statutu Rady Evropy a jednohlasnyÂm roz-
hodnutõÂm zaÂstupcuÊ smluvnõÂch staÂtuÊ , ktereÂ majõÂ praÂvo byÂt ve VyÂboru ministruÊ .

2. Pro jakyÂkoli dalsÏõÂ prÏistupujõÂcõÂ staÂt nebo pro EvropskeÂ hospodaÂrÏskeÂ spolecÏenstvõÂ, pokud by prÏistoupilo,
vstoupõÂ tato UÂ mluva (revidovanaÂ) v platnost po sÏesti meÏsõÂcõÂch od data ulozÏenõÂ listiny stvrzujõÂcõÂ prÏistoupenõÂ
u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

CÏ laÂ nek 16

1. KteryÂkoli staÂt muÊ zÏe prÏi podpisu nebo prÏi uklaÂdaÂnõÂ sveÂ listiny stvrzujõÂcõÂ ratifikaci, prÏijetõÂ, souhlas nebo
prÏistoupenõÂ specifikovat uÂzemõÂ, pro neÏzÏ bude tato UÂ mluva (revidovanaÂ) platit.

2. KteryÂkoli staÂt muÊ zÏe kdykoli pozdeÏji prohlaÂsÏenõÂm adresovanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy
rozsÏõÂrÏit platnost teÂto UÂ mluvy (revidovaneÂ) na jakeÂkoli dalsÏõÂ uÂzemõÂ specifikovaneÂ v prohlaÂsÏenõÂ. V prÏõÂpadeÏ tako-



specified in the declaration. In respect of such territory the (revised) Convention shall enter

into force six months after the date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory

specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary

General. The withdrawal shall become effective six months after the date of receipt of such

notification by the Secretary General.

Article 17

1. Any Party may at any time denounce this (revised) Convention by means of a notification

addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective six months following the date of receipt of such

notification by the Secretary General.

Article 18

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the

Council of Europe, the other States party to the European Cultural Convention and

any State or the European Economic Community which has acceded or has been

invited to accede to this (revised) Convention of:

i any signature;

ii the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

iii any date of entry into force of this (revised) Convention in accordance with

Articles 14, 15 and 16.

iv any other act, notification or communication relating to this (revised) Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this revised

Convention.

Done at Valletta, this 16th day of January 1992, in English and French, both texts being equally

authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The

Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of

the Council of Europe, to the other States party to the European Cultural Convention, and to any

non-member State or the European Economic Community invited to accede to this (revised)

Convention.
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veÂho uÂzemõÂ vstoupõÂ UÂ mluva (revidovanaÂ) v platnost sÏest meÏsõÂcuÊ od data prÏijetõÂ takoveÂho prohlaÂsÏenõÂ generaÂlnõÂm
tajemnõÂkem.

3. JakeÂkoli prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle ustanovenõÂ prÏedchaÂzejõÂcõÂch dvou odstavcuÊ muÊ zÏe byÂt zrusÏeno pro
ktereÂkoli uÂzemõÂ definovaneÂ v takoveÂm prohlaÂsÏenõÂ oznaÂmenõÂm zaslanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy.
ZrusÏenõÂ vstoupõÂ v platnost po sÏesti meÏsõÂcõÂch od data prÏijetõÂ takoveÂho oznaÂmenõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem.

CÏ laÂ nek 17

1. KteraÂkoli Strana muÊ zÏe kdykoli vypoveÏdeÏt tuto UÂ mluvu (revidovanou) prostrÏednictvõÂm oznaÂmenõÂ adre-
sovaneÂho generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy.

2. TakoveÂ vypoveÏzenõÂ vstoupõÂ v platnost po sÏesti meÏsõÂcõÂch od data prÏijetõÂ tohoto oznaÂmenõÂ generaÂlnõÂm
tajemnõÂkem.

CÏ laÂ nek 18

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy uveÏdomõÂ cÏlenskeÂ staÂty Rady Evropy, dalsÏõÂ staÂty, ktereÂ jsou stranami
EvropskeÂ kulturnõÂ uÂmluvy, a kteryÂkoli staÂt EvropskeÂho hospodaÂrÏskeÂho spolecÏenstvõÂ, kteryÂ prÏistoupil nebo byl
vyzvaÂn k prÏistoupenõÂ k teÂto UÂ mluveÏ (revidovaneÂ), o:

(i) kazÏdeÂm podpisu,

(ii) ulozÏenõÂ jakeÂkoli listiny stvrzujõÂcõÂ ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏistoupenõÂ,

(iii) jakeÂmkoli datu vstupu teÂto UÂ mluvy (revidovaneÂ) v platnost v souladu s cÏlaÂnky 14, 15 a 16,

(iv) jakeÂmkoli dalsÏõÂm aktu, oznaÂmenõÂ cÏi sdeÏlenõÂ tyÂkajõÂcõÂch se teÂto UÂ mluvy (revidovaneÂ).

Na duÊ kaz toho podepsali nõÂzÏe podepsanõÂ, k tomu rÏaÂdneÏ opraÂvneÏni, tuto UÂ mluvu (revidovanou).

DaÂno ve ValletteÏ dne 16. ledna 1992 v jazyce anglickeÂm a francouzskeÂm s tõÂm, zÏe obeÏ verze majõÂ stejnou
platnost, v jedineÂm exemplaÂrÏi, jenzÏ bude ulozÏen v archivech Rady Evropy. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy
prÏedaÂ oveÏrÏeneÂ kopie kazÏdeÂmu cÏlenskeÂmu staÂtu Rady Evropy, ostatnõÂm staÂtuÊ m, jezÏ jsou stranami EvropskeÂ
kulturnõÂ uÂmluvy, a ktereÂmukoli necÏlenskeÂmu staÂtu nebo EvropskeÂmu hospodaÂrÏskeÂmu spolecÏenstvõÂ, ktereÂ byly
vyzvaÂny, aby k teÂto UÂ mluveÏ (revidovaneÂ) prÏistoupily.


